5) Robert Bosch Elektronika Kft.
Robett Bosch it 2 Sender VATID HUU26951542
3000 HATVAN .
HU Hungary If queries please specify customer and delivernote no. 3) Del wvery note no 6994060 Page 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
N R rt Bosch GmbH
)Robert Bos 1000911829|0091024089 |UJ W2 24.08.2020
Kbg .
_ _ Deliveryfinstallation is made by property reservation according - Creationday
Robert -Bosch H”uHmﬁ z 1 . to our conditions, which underlie the contractual relationship. 6) Freight 7) Delivery 18.08.2020
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| |Waggon | |Garrier -08.
10) Your sign 11) Your Qrder No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehicforeign] |4 ﬂoumﬂm_. No
Express Vehic. own i
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23} Total weight kg 24)
extra run Delivered at pl |10 PAL m_ammH 075,0 , 646,4
25) Dispatch Address Destination 26) Receipf-/unload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 14249
27) Pos |28) Bosch-Order-No. Index |Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
Quty.(l +/- Not
1 (0260.001.050 |v03 [2510261630 EL-Steuergerit;ATCU-2-9.6 640 2l =
91024089
1.
<\ KUE ACCETTAZIONE MERCE
/ Quantita m_n:,maﬂm. mUS
ﬂ uA b \I Quantita effettives
Y Tipo itmballaggio:
{OOYRO TR e ot 10 g_
Confopat m.__ nma
Umnm
m:au
| Rotation 42) Entry notes 43) Quanfity check 44) Quality checlu/Testreport 45) Receiver 46) Invoice check
Receiver notes Date
Name
UNE Nr
IR LLEIECIETE
NASGANAN



115 und 21+22 auszufilllen unier der Verantworlung des Absenders

To be completed on {he senders own responsibfily 1-15 kcleding 21+22

1-15 tavabba 21+22 rovalokat a felatd Lol kl sa)4l falaldsségére

2 -

A LR L

MA/ 2020013917 4. példény

T T———————

3 - " . NEMZETKOZI FUVARLEVEL

T ;:fedrfdg:‘i;aﬁ’: :’::cﬁ’ﬂsf_::z; {Nams, address, caunlry} INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

* ! ! INTERNATIONALER FRACHTERIEF

r o A fuvarozdsra ellérd megillapodas esalénlsa Ar asj egy &ny

. Robert Bosch Elekironika KFT, {CMR) rendolkezésel 8z Irdnyaddk

~Robert Bosch tit 1, This Carrige [s subject, notwithstanding any clause 1o the contrary to the Convention

on the Conteast for the Inlemational camge of Goods by Road {CMR)
* 3000 Hatvan Diese Baf6rderung unleriegt otz elner g itigen / hung den B
AU des Oherelnk Gber den Beflrd g lm st G
s terverkehr (CMR)
> Alvevd {Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, country) Fuva-rozé (Nav, lm, arszag)
% empianger (Mame, Anschrift, Land) 16 Carior (Namo, address, country)
¥ ! ' Frachtfihrer (Name, Anschrift, Land)

UMAGNA PT S.P.A.

*VIA DEI CICLAMIN] 4,

* 70026 MODUGNO

wIT

L

AEY

" Az &ru kiszolgaldsi helys (helység, orszag} Tovébbj fuvarozdk (Név, clm, orszag)

3 Place of delivery of the goads (Place, cauntry) 17 Succassive carmiers (Name, address, Counlry}

, Auslieferungsert des Gutes (Ort, Land) Nachfelgende Frachtfthrar (Name, Anschrift, Land)

.. halysdg/place/Ort 70026 MODLIGNO
orszdg/countrylland 1T "

% aru kiszelgalas: nelye s idopontja {NEelyseg, crszag, dopon

4 Place and date of taking over of the goods (Place, countiy, data) A TUVEIOZa TennTartasa) et Dejegyzesel

& Ortund Tag der Ubemahme des Guies (Ort, Lend, Datum) 18 Cartier's reservalions and chservations

t. helységlplace/Ort 3000 Hatvan Varbehalte und Bemerkungen der Frachtfiirer

-+ orszdgicountry/Land HU

~ _jddponiidate/Dalum  2020.08.19 |

'5 Belgefigte Annaxed documents

) 4

SAP:425058
JEredeti EKAER bizonylat odaadva a Ftvarozénakl

T s T Daratszam AT Statlsztikal szém d

3y Marks and Nos Number cf Csomagolds mddja megnevezésa Statistieal Grosswalght in Térfopal {m3)

6 Kemnzelchen 7  psckages 8 Metod of packing § Name of the 10 mber 11 kg # Vaolume In m3
und Anzahl der At der Verpackung goods Stallstiknummer Bruttogewicht In Umfrang inm3
HNummeam Packsticke Bezslchnung Kg

- 91 PAL KFZ-Zubehd: 9817
Oszlaly Szém  Beil

. Class Number  Eellor Kiasse, iffer, Buchstaba 9817 1}

» A faladd rendelkezései (Vam- &5 eqyéb hivatalos kezelés) Fizetandd Folad. Sendar Pénznem, Atvevod

™13 Sender’s Inslructions {Customs and ather fomaiifiles) 19 To be paid by . ! Currency, Consignae

T Anwoisungen des Absenders {Zoll- und sonstige amiliche Behandlung) Zu zahlen vom Absender Wahrung Empfangar

k)

. 0

4 Visszalésités A szalillassal kapesal; ok hidnytalanul dtvettem

14  Reimbursementi Shipping documents ara completely took over
. Rickersiallung Ich habe die Tr menie vollsiindig &b
15 Fuvandif-fizelésl rendelkezésex Kildnlapes megéllapodisak Besondere Verelnbarungen
Directlon as 1o freight payment 20 Spaclal agresments

* Birmentve, frelaht pald, frel

3 Bérmenlesrlés nélk, frelght 1o be pald, X £

B L BT ETUSTeTs: RETET

1 Gcods receivad: Data on 81312020

1 empfangan: Datum am,
e G, "-- B} H E“}-MAGEL Sl"-ln
A fuvarozé alilrdss
]
(4 mlgal!ato 123 signatura ang f7 Iagﬁi s—tngﬂggd&gnﬂ (BA)
ity Unterscyriet und Stempel das

L Ré:lsszaﬁ TOCT L ksl L

5 Registration number  {Useful joad LI I; 2020“ :

. Fahrzeug Kennzelchen Nutzlast T :

< B

- ARZEMIG N . - .

i * mRicevuto-ein'riserva di

W - -~ Tyt

‘ AR1SEUD verifica su qualita e geantia

T

s

£

*®

[

fu



